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	PRIMEIRO TERMO ADITIVO AO ACORDO DE COOPERAÇÃO

ENTRE

 A UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO

Rua São Francisco Xavier, 524 sala T030 - Maracanã

20550-900 – Rio de Janeiro/RJ - BRASIL

E 


	FIRST AMENDMENT TO THE COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN

 UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO

Rua São Francisco Xavier, 524 sala T030 - Maracanã

20550-900 – Rio de Janeiro/RJ - BRASIL

AND 



	O presente Termo Aditivo tem por finalidade regular as relações entre as partes. As atividades a serem desenvolvidas no âmbito do presente instrumento estão descritas projeto de pesquisa, em anexo e incluirão ações de mobilidade de professores e de alunos, devidamente, vinculados a uma das partes, os quais desenvolverão atividades de ensino, de pesquisa ou de extensão, por período determinado no cronograma apresentado, sob a supervisão de professores da parte receptora.


	The purpose of the present Amendment is to govern the relationship between the parties. The activities to be carried out under the present instrument are described in the attached research project and shall include actions involving the travel of professors and students duly linked to one of the parties, who will carry out teaching, research or extension activities for a period determined in the timetable, under the supervision of the professors of the host institution.

	Cláusula 1

Compromissos das Partes
Entre os compromissos contraídos pelas duas Universidades, não se inclui o pagamento obrigatório de passagens para fins de deslocamento dos participantes entre o Rio de Janeiro e ______, _______. Os docentes deverão buscar financiamento junto às agências de fomento, instituições nacionais e/ou internacionais, de modo a não onerar a Uerj nem a ___ com recursos financeiros. A Uerj e a ___ participarão, na medida de suas possibilidades, com suas instalações e com os recursos humanos (professores e funcionários) alocados nas unidades e programas envolvidos no termo aditivo. 


	Clause 1

Commitments of the Parties

The commitments taken on by the two universities do not include the mandatory payment of travel costs for the participants between Rio de Janeiro and ___, ____. Faculty members must seek funding from national and/or international support agencies and institutions, so as not to create costs for UERJ or _____. UERJ and ____ shall participate to the extent of their abilities, with their facilities and human resources (professors and employees) allocated in the units and programs involved in this amendement. 



	Cláusula 2

Executores
As atividades realizadas na esfera deste Termo Aditivo serão executadas pelos componentes organizacionais indicados por ambas as partes, cabendo a Faculdade ___ pela UERJ e a (Faculdade), pela ____ .


	Clause 2

Executors

The activities under this Amendment shall be carried out by the organizational members named by each of the parties, being named by Faculty ____ from UERJ and Faculty____ by _____.

	Cláusula 3

Orçamento
As atividades a se realizarem no âmbito deste instrumento poderão ser desenvolvidas através de alocação de recursos próprios de ambas as partes, conforme disponibilidade orçamentária à época de implementação, não estando prevista a transferência de recursos entre si.


	Clause 3

Budget
The activities under this instrument shall be carried out through the allocation of funds from each party, according to the budget availability of each at the time of implementation. This does not include the transfer of funds between the parties.

	Cláusula 4

Da vigência

Este acordo entra em vigor a partir da última data de assinatura caso as datas sejam diferentes nos dois países, permanecendo em vigor até que uma das instituições signatárias denuncie sua vigência no mínimo seis meses antes da data de sua efetiva rescisão, limitada a sessenta meses de acordo.

Primeiro Parágrafo: Em nenhum caso essa denúncia afetará as atividades que se encontrem em andamento antes da data efetiva de rescisão.

Segundo Parágrafo: Este instrumento tornar-se-á, automaticamente, extinto na hipótese de se darem quaisquer circunstâncias impedidoras de sua validade previstas em legislação que regule uma ou ambas as partes.
	Clause 4

Term
This agreement shall enter into force from the date of its last signature, if the dates are different in the two countries, and shall remain in effect until one of the signatory institutions terminates the agreement at least six months before its effective date of termination. The term of this agreement shall not extend beyond sixty months.

Paragraph One: The termination of this agreement shall not under any circumstances affect the ongoing activities before the effective date of termination.
Paragraph Two: This instrument shall be automatically terminated should any circumstances arise provided in legislation governing either one or both parties which prevent it from being in full force and effect.

	Cláusula 5

Solução de Controvérsias
A resolução de possíveis controvérsias inerentes à interpretação e execução do presente instrumento se transferirá a uma comissão paritária formada pelos que assinam o presente instrumento ou pessoas a quem lhes delegue, sem custo para ambas as partes.

	Clause 5

Dispute Resolution
The resolution of possible disputes related to the interpretation and implementation of this instrument shall be forwarded to a joint committee formed by the signatories of this instrument or persons appointed for this purpose, at no cost to both parties.



	Cláusula 6

Direito Brasileiro _ Atribuições da UERJ
A UERJ providenciará a publicação resumida do respectivo instrumento no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro até o 5º (quinto) dia útil do mês seguinte ao de sua assinatura, para ocorrer no prazo de vinte dias daquela data, qualquer que seja o seu valor, ainda que sem ônus.

O presente instrumento ficará arquivado na UERJ, à disposição das equipes de inspeção do Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.
Este instrumento de cooperação deverá ser submetido à homologação do Conselho de Curadores da UERJ.

	Clause 6

Brazilian Law – UERJ’s Duties
UERJ shall arrange for the publication of an abridged of the instrument in the Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro [Official Gazette of the State of Rio de Janeiro] until the 5th (fifth) business day of the month following its signature, with the actual publication expected to occur within twenty days of that date, regardless of its amount and even if there is not any.

 The present Agreement shall be filed with UERJ and shall at the disposal of inspection teams from the State Audit Court of Rio de Janeiro.

This cooperation instrument shall be submitted for approval by the Board of Trustees of UERJ.


	E, por estarem assim acordados, assinam o presente instrumento, em duas vias de igual teor e forma.


	In witness whereof, the parties have signed the present instrument in two counterparts of equal content and form.

	Data _____/ _____/ ______
	Date _____/ _____/ ______



	Reitor da UERJ:
_______________________________________

Prof. Dr. Ruy Garcia Marques
	The President or Rector of the partner institution:
_______________________________________

	Testemunha:

_______________________________________
	Witness:

_______________________________________
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